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A seriffnél

Stanley dühösen felugrott, és csontos öklével akkorát ütött a seriff asztalára, hogy a tintatartó táncolni kezdett.

 Ha egy héten belül nem keríti kézre azt az átkozott fickót, akkor jelentést teszek Washingtonban!  recsegte bőszülten.  Elvégre mégiscsak hallatlan, hogy békés polgárok életét büntetlenül fenyegessék nap-nap után mindenféle álarcos alakok!

King, a seriff nyugodtan nézett farkasszemet a dühöngővel.

Régen ismerte Stanleyt, és nagyon utálta, mint mindenki a környéken. Erőszakos, gonosz ember volt. Kiálló, szürke szemével, hajlott orrával és erős, fekete bajuszával maga volt a megtestesült kegyetlenség. Előnytelen külseje dacára igen hiú volt, és szénfekete hajába hullámokat süttetett a borbéllyal, ha időnként bement a városba.

Nem a szokásos cowboy öltözetet viselte, hanem egyszínű szürke ruhát és rozsdavörös nyakkendőt. Csizmáján hatalmas sarkantyú csörömpölt. Töltényövet és revolvertáskát sohasem látott még rajta senki, mint a környékbeli férfiakon. Stanley azt tartotta, hogy a pisztolyt zsebben kell hordani vagy esetleg a kabát alatt, ahogy a fresnói gengszterektől látta valamikor.

Sok mendemonda keringett róla, és a tisztessé­ges emberek messze elkerülték, ha megpillantották csontos pej lovát a mezőkön. Stanley a környék legnagyobb farmjának volt a tulajdonosa, de ő nem elégedett meg a birtokával, és többet akart. Három birtokost már elüldözött a vidékről, és jelenleg éppen azon törte a fejét, hogy miként szerezhetné meg az öreg Lee és miss Evanston farmját. Tekinté­lyes földterületről van szó… Az öreg Lee azonban nem akart megválni a farmjától, és miss Evanston is visszautasította Stanley ajánlatát. Persze nem sejthették, hogy félelmetes szomszédjuknak már kész tervei vannak a két birtok megkaparintására.

King azonban mindezt tudta, és aggodalommal figyelte a farmer viselkedését. Eljárást nem indíthatott, mert végeredményben soha nem érkezett feljelentés Stanley ellen. A két birtokos, akiknek a farmjait potom pénzért megvásárolta, örökre eltűntek a vidékről, és a harmadik, egy Bredford nevű ember pedig öngyilkos lett.

A seriff leplezetlen undorral nézte a széles vállú, fekete hajú férfit, amint kivörösödött arccal állt az asztala előtt.

 Miért olyan izgatott?  kérdezte hidegen.  Talán megint megjelent a pikk bub?

 Mégpedig a saját házamban!  rikácsolta Stanley, és öklével újra csapkodni kezdte az asztalt.

 Vigye el a mancsát!  szólt rá King.  Ne felejtse el, hogy a hivatalos helyiségemben van és nem kocsmában!

Stanley arcán meglátszott, hogy csak nehezen tud uralkodni magán.

 Értse meg, hogy az az átkozott fantom a saját házamban látogatott meg… Ma éjszaka történt, úgy éjféltájban. Arra ébredtem, hogy a kutyáim dühö­sen ugatnak. A hold sütött, és éppen az ablakhoz mentem, amikor az üveg hirtelen elsötétült. Valaki benyomta az ablaktáblát, és a következő pillanatban előttem állt a fantom.

 Hogy nézett ki?

 Fekete csuklyát viselt és sötét köpönyeget. Nem volt annyi időm, hogy előrántsam a revolveremet. Pedig mindenki tudja a környéken, hogy ugyancsak gyorsan kezelem a fegyvert.

 Ezt mindenki tudja  bólintott King.  Az öreg Bredford is tudta.

Stanley ijesztően elsápadt

 Mit akar ezzel mondani?

 Semmit…  mondta a seriff közönyösen.  Csak úgy eszembe jutott az öreg Bredford. Sokan azt hiszik, hogy öngyilkos lett… A hivatalos vizsgálat legalábbis ezt állapította meg. Persze sokan más véleményen vannak. Így a fiatal Bredford is…

 Megjött?

 Néhányan látták tegnap a városban. Lehet, hogy azóta már a farmon van.

 Azt hiszi, hogy ő a pikk bub?  kérdezte Stanley rekedten.

 Honnan tudjam? Szóval a fantom megjelent ma éjszaka a házában?  kérdezte King vállát vonogatva.

 Igen… Megfenyegetett, hogy megöl, ha nem hagyom itt örökre a vidéket. Aztán éppen olyan hirtelen eltűnt, mint ahogyan jött. A padlón, az ablak közelében egy kártya hevert. Itt van!

King megnézte a kártyát és bólintott.

 Úgy van: a pikk bub… A fantom névjegye. Azt hiszem, ez a harmadik, amit eddig önnél hagyott.

 És az utolsó  mondta Stanley dühösen.  Keresztüllövöm, ha még egyszer megpillantom.

 Rendben van  mormogta a seriff.  De akkor végeredményben miért fordult hozzám?

 Mert önnek kötelessége segíteni rajtam.

 Hm… Tehát segítségre szorul?

 Ezt nem mondtam!  horkant fel Stanley. Mindenesetre szeretném, ha eljárna az ügyben.

King pipára gyújtott, és a füstöt látható megelé­gedéssel fújta maga elé.

 Beszéljünk nyíltan és őszintén: a pikk bub eddig csak gazembereket ijesztgetett a váratlan megjelenésével.

 Hogy érti ezt?  vágott közbe Stanley dühösen.

 A jelenlevők mindig kivételek  mosolygott a seriff.  De úgy tudom, a pikk bub már egyszer megkergette a Toledót is, sőt az öreg Warrent is… Ró­luk pedig igazán mindenki tudja, hogy nem sorolhatók a tisztességes emberek közé. Igazán nem is értem, hogy miért tart a farmon ilyen fickókat?…

 Toledo és Warren hűséges embereim.  A farmer elvörösödött.  Derék fiúk, csak a hírük rossz. Én is húsz év óta hiába küzdök a felelőtlen vádaskodások és rágalmak ellen. Ha valaki egy kis pénzt keres ezen a vidéken, akkor rögtön kikiáltják gazembernek… Én nem kívánok semmi mást, csak igazsá­got! Az életem nyitott könyv bárki előtt.

King megszokta az effajta kitöréseket, és nyugodtan pöfékelt.

 Tehát mivel szolgálhatok?

 Fogassa el azt a fickót, aki pikk bubnak nevezi magát.

A seriff bólintott.

 Természetesen… Csak értesítsen, ha megint felbukkan valahol.

A farmer az ajkába harapott, és dühösen az ajtó felé indult. A küszöbnél visszafordult, s fenyegetően mondta.

 Jó, majd értesítem önt, seriff. De az sem lehetetlen, hogy elküldöm a pikk bub gyászjelentését.



A pikk bub megjelenik

Úgy zuhogott az eső, mintha dézsából öntötték volna. Hideg északi szél nyargalt végig a prérin, és maga előtt hajtotta a sötét felhőket.

A Stanley-farm üvegezett verandáján két férfi állt: a ház ura és az öreg Warren.

A sötétben meglapuló férfi csak bizonytalanul láthatta a beszélgetőket az üvegen lefolyó esőcseppeken keresztül, de mégis felismerte őket. Stanley markáns arcát nem lehetett összetéveszteni másé­val. Az öreg Warren ábrázatát pedig mély ráncok szántották végig, de szeme fiatalos tűzzel csillogott a bozontos szemöldöke alatt.

 Ma éjszaka megcsináljuk azt a kis tréfát, amit már régóta tervezünk  mondta Stanley.  Az idő kedvező. Az őrök aligha lesznek kint a szabadban. Ha azután a lovak egyszer kiszabadultak az istálló­ból, akkor bottal üthetik a nyomukat. Alig hinném, hogy sok visszakerülne közülük.

 Evanston kisasszonynak rossz napja lesz holnap  nevetett az öreg cowboy, és a kalapja után nyúlt.  Három embert viszek magammal. Többre nincs szükségem.

A leselkedő eleget hallott, gyorsan visszahúzó­dott a bokrok közé, és néhány perc múlva már a szabad mezőn volt. Halkan füttyentett, nyerítés volt a válasz, és a következő pillanatban egy fekete mén bukkant fel a sötétből. A férfi megveregette a ló vizes nyakát, aztán nyeregbe pattant.

*

Az eső alábbhagyott… Tépett viharfelhők vonultak délnek, és a hold sárga korongja megjelent az égen. Az Evanston-farmon mindenki az igazak álmát aludta. Sötét fák és bokrok vették körül az istállót, egyetlen fénysugár sem szűrődött ki az épületből, csak a holdfény csillogott a nedves tetőn.

Tompa lódobogás hallatszott. A banditák rongyokba csavarták a lovak patáit, hogy ne okozzanak zajt. Már jóval az istálló előtt leszálltak a nyeregből, és gyalogosan közelítették meg az épületet. Az ajtó halkan nyikorgott, a cowboyok benyomultak az istállóba.

 Várjatok, lámpát gyújtok  suttogta Warren.

 Abrak bőven van az Evanston-farmon  mondta az öreg elégedetten.  Azt hiszem, csinos kis tüzet fogunk csinálni.

 Nem hinném  szólalt meg egy gúnyos hang, és egy fekete alak bontakozott ki a sötétből. Tetőtől talpig fekete köpeny borította, mely selymesen csillant meg a lámpa fényében. Arcát fekete kendő takarta el, melynek résein át nyugodt és fürkésző szemek figyelték a megriadt banditákat.  Hands up! vezényelte az ismeretlen.

Warren nagy kedvet érzett, hogy a pisztolyához kapjon, de a fenyegető revolvercső jobb belátásra bírta.

 A pikk bub  mormolta dühösen.

 Eltaláltad  nevetett az álarcos.  A lámpát tedd a földre, aztán tartsd fel a kezedet, mint a többiek. Egy-kettő!

Warren engedelmeskedett, bár a düh fojtogatta, és a legszívesebben ellenfelére vetette volna magát.

Az ismeretlen gyors léptekkel a cowboyok előtt termett és pillanatok alatt elszedte fegyvereiket. Nagy gyakorlata volt az ilyesmiben, gyorsan és könnyedén mozgott, még arra is maradt ideje, hogy egy kártyát tűzzön az öreg Warren övébe.

 Így!  nevetett elégedetten.  Most hátra arc és indulás!

A cowboyok engedelmeskedtek, és feltartott kézzel kivonultak a szabadba.

 A lovakhoz!  vezényelte az álarcos, azután egy kötélköteget dobott a banditák közé, és Warrenre mutatott:  Kötözzétek a lóra!

Az öreg reszketett a dühtől, de kénytelen-kelletlen tűrte, hogy társai a lóra kötözzék.

Az álarcos elégedetten nevetett.

 Most pedig kotródjatok! Warren velem jön

A cowboyoknak nem kellett több biztatás. Fél perc múlva már árkon-bokron túl voltak. Az álarcos Warrenhez fordult.

 Mi pedig együtt megyünk. A seriff előtt majd számot adsz arról, hogy ki bujtatott fel erre az éjszakai merényletre!

 Ártatlan tréfáról volt szó  tiltakozott az öreg cowboy.  Csak a lovakat akartuk kicsit megijeszteni.

 És az istállót felgyújtani  mondta az álarcos hidegen.  Kötelet érdemelnél, és ha ezt ma még elkerülöd, akkor gondolj arra, hogy ami késik, az nem múlik.

A két lovas megindult. Alig lovagoltak azonban tíz-tizenöt percig, amikor az álarcos lódobogást hallott. Hátranézett… Legalább húsz lovas nyargalt feléjük a prérin, megeresztett kantárszárral.

 Stanley óvatosabb, mint gondoltam  mormogta az álarcos, aki azonnal átlátta a helyzetet. Megragadta Warren lovának gyeplőjét, és megsarkantyúzta a saját lovát.

Szélsebesen vágtattak keresztül a mezőn, a távoli falu felé…

 A gazdád tehát lesben állt az embereivel?  gú­nyolódott az álarcos, miközben hátratekintett.

Néhány lövés dörrent, de a golyók nem tettek kárt senkiben. Az álarcos azonban tisztában volt azzal, hogy nem juthat el a faluba, ha Warren lovát vezetnie kell. Hirtelen határozott; elengedte a kantárszárat, és korbácsával hatalmasat húzott a csontos pej ló farára, aztán kétszer elsütötte a pisztolyát. Warren lova felágaskodott, és gazdája csak azért nem esett le a nyeregből, mert a kötelek tartották. Az álarcos így időt is nyert.

A bandita lova a közeli erdő felé iramodott, míg az álarcos a falu felé vette az irányt. Jól számított!… Az üldözők az öreg cowboy nyomába eredtek.

*

Warrent azonban csak hajnalban érték utol, valahol az erdő közepén. Az ágak és gallyak úgy összeverték, hogy alig volt emberi ábrázata.

Az övében egy kártyát találtak: a pikk bub volt.





Látogatás a Lee-farmon

Az öreg Lee-t mindenki békés, derék embernek ismerte. Az is volt, de valamikor egy meggondolatlan cselekedet miatt a börtönbe került és két évet ült. Ezt senki sem tudta róla, Stanley kivételével, ő is csak véletlenül hallotta az öreg farmer féltve őrzött titkát egy volt fegyenctől, akit felfogadott az emberei közé.

Stanley nagyon kedvelte a rovott múltú embereket, és ezzel az exfegyenccel is különösen szívélyesen és hosszasan tárgyalt.

Másnap alkonyattájban átlovagolt Lee farmjára. Az öreg házaspár nem volt túlságosan elragadtatva, amikor kiderült, hogy a kéretlen vendég vacsorára is ott akar maradni. Stanley élvezte a helyzetet, szinte sugárzott az örömtől.

 Az ember nem is képzeli, hogy mennyi minden történik egy olyan nagy farmon, mint az enyém mondta, amikor leültek a vacsorához.  Ma például felfogadtam egy fickót, aki évekig ült a Sing-Singben… Én nem vagyok kicsinyes, és nem török pálcát régi bűnök felett, mint mások tennék. Egyébként az az ember, akit említettem, húsz évvel ezelőtt ült, és még ma is pontosan emlékszik fogolytársaira… Érdekes ugye?

Az öreg Lee mereven a tányérjára nézett, és nem válaszolt.

 Kitűnő a csirke  mondta Stanley vidáman. Hiába, nincs szebb, mint a falusi élet. Komolyan sajnálom, hogy a városban akarnak letelepedni. Egy kedves szomszéddal megint kevesebb lesz.

Lee ijesztően elsápadt, míg a felesége csodálkozva fordult Stanleyhez.

 Nem értem, mire céloz?… Mi nem akarunk elmenni innen.

 Pedig mindenki beszéli a környéken, hogy eladják a farmot  mondta a vendég.  Vagy tévedtem volna?

 Nem tévedett…  válaszolta Lee rekedten. Csakugyan ez a szándékom.

 Nekem sohasem beszéltél erről  mondta az asszony riadtan.

Lee felállt, és kissé megtántorodott.

 Majd beszélünk még a dologról. Most azonban szeretném, ha egyedül hagynál Stanley úrral! Üzleti dolgokat akarok megtárgyalni vele.

Az asszony eltávozott, és a két férfi egyedül maradt a szobában. Lee leírhatatlan pillantást vetett a vendégére.

 Gazember!  mondta felindulástól remegő hangon.  Halljam a feltételeit! Milyen árat akar fizetni a farmért?

 Tegnap még harmincezer dollárt kínáltam volna a birtokért, de ma már nem kínálhatok többet tízezernél  válaszolta Stanley.

 Átkozott!  nyögte az öregember, és leroskadt a székre.

 Ne vegye annyira a szívére az ügyet  nevetett Stanley.  Elvégre tízezer dollár is szép pénz. Igazán nem mondhatja, hogy ingyen akarom megkapni a farmot. A szerződést elhoztam magammal.

Lee meredten bámult a papírlapra, amit vendé­ge kiterített az asztalra.

 Nem tehetem  mondta kínlódva.  Ezt a szerződést nem írhatom alá.

 Ahogy gondolja… Figyelmeztetem azonban, hogy a felesége holnap mindent tudni fog.

Lee sápadtan emelkedett fel a helyéről.

 Még ma tudni fogja az igazságot. Magam fogom megmondani neki.

Stanley nem számított erre a fordulatra, és előszedte minden rábeszélőképességét.

 Miért kellene ilyen nagy lármát csapni? Ne felejtse, hogy szomszédok is vannak a világon. Igen sajnálatos volna, ha ők is megtudnák azt a régi históriát a börtönről…

 Hát nincs magának szíve?  kérdezte a házigazda felindultan.

 Fogadja el a tízezret  mondta Stanley.  A legokosabb, amit a jelenlegi helyzetében tehet. Szavamat adom, hogy senki sem fog semmit megtudni, ha okosan viselkedik. Írja alá a szerződést.

 Nem!

 Akkor nem állok jót semmiért  mondta Stanley fenyegető hangon, és a papírlap után nyúlt.

 Várjon, aláírom!  lihegte a megkínzott ember.

 Kár volna  hangzott az ablak felől egy gúnyos hang.

Stanley elfojtott szitokkal fordult hátra. A régi függönyök között ott állt a jól ismert fantom. Tévedésről szó sem lehetett, mert tisztán lehetett látni a fekete selyemköpönyeget és az álarcot. A félelmetes idegen kezében revolver csillogott, és csöve farkasszemet nézett a zsarolóval.

 Tartsa fel a kezét, Stanley!

A megszólított fogcsikorgatva engedelmeskedett, pedig a zsebében ott lapult a hatlövetű pisztoly, csak éppen nem vehette elő.

 Tízezer dollárért akarta megkaparintani a Lee-farmot?  kérdezte az álarcos gúnyosan.  Nos, ebből az üzletből nem lesz semmi. Én garantálom, Stanley, hogy nem fog fecsegni. Már csak azért sem, mert az az ember, akire hivatkozik, már nincs a farmján.

 Nem tudom, kiről beszél  mondta Stanley dü­hösen.

 Az exfegyencről, akit szerződtetett  válaszolta az álarcos nyugodtan.  Ma délután beszélgettem vele, és miután még néhány elintézetlen ügye van a hatóságokkal, jobbnak látta, ha örökre elhagyja a vidéket.

Lee fellélegzett, míg Stanley remegett a dühtől.

 Egyszer letépem az álarcát, arra esküszöm!

Az ismeretlen furcsa, természetellenes hangon nevetett.

 Szeretné látni az arcomat, Stanley? Ne kívánja! A halála pillanatában fogja csak meglátni. És ne nyúlkáljon a zsebéhez, mert golyót repítek a koponyájába!

Stanley magasra emelte kezét, de arcát eltorzí­totta a düh.

 Eljön a nap, amikor mi ketten leszámolunk egymással!

 Magam is remélem  mondta az ismeretlen könnyedén.  Nem érzi, hogy napról napra szűkebb lesz a hurok a nyakán? Az ön helyében örökre eltűnnék e vidékről.

 Ezt csak bízza rám  acsarkodott a farmer.

 Ahogy gondolja  mondta az álarcos, és elvette az asztalról a szerződést.  Ezt a kis papírt elviszem magammal. Ha netán eszébe jutna újra megszorí­tani Lee urat, akkor ezt a papírt megfelelő magyarázattal együtt elküldöm a seriffnek.

 Kicsoda maga?  kérdezte Stanley rekedten. Miért keresztezi mindenáron a terveimet?

 Ezt idejében közölni fogom  válaszolta az álarcos, és lassan az ablak felé hátrált.  A viszontlátásra  mondta, és átvetette magát a párkányon.

Stanley keze villámgyorsan eltűnt a kabátzsebében, és a szöveten keresztül kétszer tüzelt. Üvegcsörömpölés hallatszott. A farmer az ablakhoz rohant és kinézett. Egy pillanatra még látta a sötét alakot eltűnni a sűrű bokrok között. Kiugrott az ablakon, és a menekülő árnyék után vetette magát. Hallotta a gallyak suhogását és a levelek zörgését, de azután csend lett. Megállt, és feszülten figyelt… Nem hallott semmit…

 Jöjjön elő!…  kiáltotta rekedten.  Most is lá­tom, és azonnal golyót küldök a koponyájába, ha nem engedelmeskedik.

Nem kapott választ. Makacsul várt tovább, de a bokrok nem mozdultak. Elhatározta, hogy mindenáron megoldja a pikk bub rejtélyét, még ha reggelig kell is a bokrok között lapulnia. De hiába volt minden, többször már nem sikerült megpillantania a gyűlölt ellenfelet.

Két óra is elmúlt, amikor végre elszánta magát a távozásra. Kifelé hátrált a bokrok közül, megint hallotta a zörgést, de ezúttal a háta mögött. Megfordult, de nem látott senkit. Végre hajnal felé elhagyta a Lee-farm területét.

Amikor a lovához ért, és a pisztolyát a zsebébe akarta tenni, egy kemény kartonlapba ütközött az ujja. Kihúzta és látta, hogy egy közönséges játékkártya.

 A pikk bub  mondta felindultan.





A fantom ismét felbukkan

Másnap délelőtt Stanley összegyűjtötte az embereit a farm udvarán, és rövid szónoklatot intézett hozzájuk. Elénk színekkel ecsetelte a veszedelmet, melyet a csuklyás fantom jelent számukra.

 Azonnal lőjetek, ha bárhol megpillantjátok! adta ki az utasítást a cowboyoknak.

Kicsit megnyugodva tért vissza az épületbe egyik legbizalmasabb emberével, a spanyol származású Toledóval. A hangzatos nevű férfi lelkiismeretét már több kegyetlen gyilkosság terhelte. Gondosan lesimított fekete haja és borotvált arca aránylag úri külsőt kölcsönzött neki. Kínos eleganciával öltö­zött, éppen úgy, mint a gazdája. Kissé kreolos arcszínét rendkívül kedvelték a nők, sovány termetére jól illett a bőrből készült cowboyruha. A szokásos kalap helyett azonban mexikói sombrerót viselt. Két elefántcsont nyelű pisztoly kandikált ki az övé­ből. Igazi fegyvere azonban a kés volt. Senki sem értett jobban a késdobáshoz a környéken.

 A kés nem csinál zajt  mondta gyakran olyan mosollyal, hogy még a barátai is megborzongtak tőle.

 Tennünk kell valamit  mondta a ház ura, miután letelepedtek a hosszú, kecskelábú asztalhoz, és megtöltötték a poharaikat whiskyvel.  Amíg ez az álarcos fickó él, nem lehetünk egyetlen pillanatig sem biztonságban.

 Csak tudnám, hogy ki rejtőzködik az álarc alatt  mormogta Toledo, és szemében kegyetlen fény villant meg.

 Az álarcosnak éppen az az ereje, hogy nem ismerjük kilétét  jegyezte meg Stanley.  King ugyan tett egy célzást, amin azóta is töröm a fejem… Ismered a fiatal Bredfordot?

 Nem  válaszolta a spanyol.

 Jó volna megismerkedni vele. Nem gondolod?

Toledo arca egy árnyalattal sápadtabb lett.

 Már megint az az átkozott Bredford név… Az öreggel is éppen elég bajunk volt.

 De a te golyód pontosan a halántékán találta nevetett Stanley.  Nem csoda, ha a hatóság is öngyilkosságot állapított meg. Ügyes volt a kilőtt pisztolyt a halott kezébe helyezni.

 Hallgass!  mondta Toledo sápadtan a dühtől. A te parancsodra lőttem agyon Bredfordot… És azt hiszem…

 Most lődd agyon a fiát is!  vágott közbe Stanley ördögi mosollyal.  Értsd meg, nem lesz addig egyetlen nyugodt percünk sem, amíg az a fickó él…

 Komolyan azt hiszed, hogy ő az álarcos?

 Nem lehetetlen.

 És mi volna, ha elfognánk a fickót?

Stanley ferde mosolyra húzta a száját.

 Félsz a gyilkosságtól?
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